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2001, c. 27 

 
IMMIGRATION AND REFUGEE 

PROTECTION ACT 
 

 
 

LOI SUR L’IMMIGRATION ET LA 
PROTECTION DES RÉFUGIÉS 

2001, ch. 27 

 
 

AMENDMENTS TO THE ACT 
 

 
MODIFICATION DE LA LOI   

 

116. Subsection 11(1) of the 
Immigration and Refugee Protection 
Act is replaced by the following: 

 

 

116. Le paragraphe 11(1) de la Loi 
sur l’immigration et la protection des 
réfugiés est remplacé par ce qui suit : 

 

 

 

Application 
before entering 
Canada 

 

11. (1) A foreign national must, before 
entering Canada, apply to an officer for a 
visa or for any other document required 
by the regulations. The visa or document 
may be issued if, following an 
examination, the officer is satisfied that 
the foreign national is not inadmissible 
and meets the requirements of this Act. 

 

 

11. (1) L’étranger doit, préalablement à 
son entrée au Canada, demander à 
l’agent les visa et autres documents 
requis par règlement. L’agent peut les 
délivrer sur preuve, à la suite d’un 
contrôle, que l’étranger n’est pas interdit 
de territoire et se conforme à la présente 
loi. 

Visa et 
documents 

 

 

 
 

117. Subsection 25(1) of the Act is 
replaced by the following: 

 

Humanitarian 
and 
compassionate 
considerations 

 
117. Le paragraphe 25(1) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :
 

 
 

 

25. (1) The Minister shall, upon 
request of a foreign national in Canada 
who is inadmissible or who does not meet 
the requirements of this Act, and may, on 
the Minister’s own initiative or on request 
of a foreign national outside Canada, 
examine the circumstances concerning 
the foreign national and may grant the 
foreign national permanent resident 
status or an exemption from any 
applicable criteria or obligation of this Act 
if the Minister is of the opinion that it is 
justified by humanitarian and 
compassionate considerations relating to 
them, taking into account the best 
interests of a child directly affected, or by 
public policy considerations. 

 

 

25. (1) Le ministre doit, sur demande 
d’un étranger se trouvant au Canada qui 
est interdit de territoire ou qui ne se 
conforme pas à la présente loi, et peut, 
de sa propre initiative ou sur demande 
d’un étranger se trouvant hors du 
Canada, étudier le cas de cet étranger et 
peut lui octroyer le statut de résident 
permanent ou lever tout ou partie des 
critères et obligations applicables, s’il 
estime que des circonstances d’ordre 
humanitaire relatives à l’étranger — 
compte tenu de l’intérêt supérieur de 
l’enfant directement touché — ou l’intérêt 
public le justifient. 

Séjour pour 
motif d’ordre 
humanitaire 

 

 

 

 

 

118. The Act is amended by adding 
the following before the heading 
“Loans” before section 88: 

 

 

 

118. La même loi est modifiée par 
adjonction, avant l’intertitre « Prêts » 
précédant l’article 88, de ce qui suit : 

 

 

 

 
Instructions on Processing Applications 

and Requests 

 

 
Instructions sur le traitement des 

demandes 

 
 

 

Application 

 

87.3 (1) This section applies to 
applications for visas or other documents 
made under subsection 11(1), other than  

87.3 (1) Le présent article s’applique 
aux demandes de visa et autres 
documents visées au paragraphe 11(1), 

Application 

 

 



those made by persons referred to in 
subsection 99(2), sponsorship 
applications made by persons referred to 
in subsection 13(1), applications for 
permanent resident status under 
subsection 21(1) or temporary resident 
status under subsection 22(1) made by 
foreign nationals in Canada and to 
requests under subsection 25(1) made by 
foreign nationals outside Canada. 

 

sauf celle faite par la personne visée au 
paragraphe 99(2), aux demandes de 
parrainage faites par une personne visée 
au paragraphe 13(1), aux demandes de 
statut de résident permanent visées au 
paragraphe 21(1) ou de résident 
temporaire visées au paragraphe 22(1) 
faites par un étranger se trouvant au 
Canada ainsi qu’aux demandes prévues 
au paragraphe 25(1) faites par un 
étranger se trouvant hors du Canada. 

Attainment of 
immigration 
goals 

 

(2) The processing of applications and 
requests is to be conducted in a manner 
that, in the opinion of the Minister, will 
best support the attainment of the 
immigration goals established by the 
Government of Canada. 

 

 

(2) Le traitement des demandes se fait 
de la manière qui, selon le ministre, est la 
plus susceptible d’aider l’atteinte des 
objectifs fixés pour l’immigration par le 
gouvernement fédéral. 

Atteinte des 
objectifs 
d’immigration 

 

 

 

Instructions 

 

(3) For the purposes of subsection (2), 
the Minister may give instructions with 
respect to the processing of applications 
and requests, including instructions 

 

 

(a) establishing categories of applications 
or requests to which the instructions 
apply; 

 

 

(b) establishing an order, by category or 
otherwise, for the processing of 
applications or requests; 

 

 

(c) setting the number of applications or 
requests, by category or otherwise, to be 
processed in any year; and 

 

 

(d) providing for the disposition of 
applications and requests, including those 
made subsequent to the first application 
or request. 

 

 

(3) Pour l’application du paragraphe 
(2), le ministre peut donner des 
instructions sur le traitement des 
demandes, notamment en précisant l’un 
ou l’autre des points suivants : 

Instructions 

a) les catégories de demandes à l’égard 
desquelles s’appliquent les instructions; 

 

b) l’ordre de traitement des demandes, 
notamment par catégorie; 

 

c) le nombre de demandes à traiter par 
an, notamment par catégorie; 

 

d) la disposition des demandes dont 
celles faites de nouveau. 

 

 

 

 

Compliance 
with instructions 

 

(4) Officers and persons authorized to 
exercise the powers of the Minister under 
section 25 shall comply with any 
instructions before processing an 
application or request or when processing 
one. If an application or request is not 
processed, it may be retained, returned or 
otherwise disposed of in accordance with 
the instructions of the Minister. 

 

 

(4) L’agent — ou la personne habilitée 
à exercer les pouvoirs du ministre prévus 
à l’article 25 — est tenu de se conformer 
aux instructions avant et pendant le 
traitement de la demande; s’il ne procède 
pas au traitement de la demande, il peut, 
conformément aux instructions du 
ministre, la retenir, la retourner ou en 
disposer. 

Respect des 
instructions 

 

 

Clarification 

 

(5) The fact that an application or 
request is retained, returned or otherwise 
disposed of does not constitute a decision 
not to issue the visa or other document, 
or grant the status or exemption, in 
relation to which the application or 
request is made. 

 

 

(5) Le fait de retenir ou de retourner 
une demande ou d’en disposer ne 
constitue pas un refus de délivrer les visa 
ou autres documents, d’octroyer le statut 
ou de lever tout ou partie des critères et 
obligations applicables. 

Précision 

 

 

 

Publication 

 
(6) Instructions shall be published in 

the Canada Gazette. 

 

 
(6) Les instructions sont publiées dans 

la Gazette du Canada. 

Publication 

 
 

Clarification 

 

(7) Nothing in this section in any way 
limits the power of the Minister to 
otherwise determine the most efficient 
manner in which to administer this Act. 

 

 

(7) Le présent article n’a pas pour effet 
de porter atteinte au pouvoir du ministre 
de déterminer de toute autre façon la 
manière la plus efficace d’assurer 
l’application de la loi. 

Précision 

 

 

 
 

119. Paragraph 94(2)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

 

 
119. L’alinéa 94(2)a) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit : 
 

 
 



 

 

(a) the instructions given under section 
87.3 and other activities and initiatives 
taken concerning the selection of foreign 
nationals, including measures taken in 
cooperation with the provinces; 

 

 

a) les instructions données au titre de 
l’article 87.3 ainsi que les activités et les 
initiatives en matière de sélection des 
étrangers, notamment les mesures prises 
en coopération avec les provinces; 

 

 

 

 TRANSITIONAL PROVISION 
 

DISPOSITION TRANSITOIRE   
Application 

 

120. Section 87.3 of the Immigration 
and Refugee Protection Act applies 
only to applications and requests 
made on or after February 27, 2008. 

 

 

120. L’article 87.3 de la Loi sur 
l’immigration et la protection des 
réfugiés ne s’applique qu’à l’égard des 
demandes faites à compter du 27 
février 2008. 

Demandes 

  

 


